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Comité de Obstáculos Técnicos al Comercio


NOTIFICACIÓN
Se da traslado de la notificación de conformidad con el artículo 10.6.
1.


Miembro del Acuerdo que notifica:  SUIZA
Si procede, nombre del gobierno local de que se trate (artículos 3.2 y 7.2):

2.


Organismo responsable:  Oficina Federal de Salud Pública, Liebefeld
Se indicará el organismo o autoridad responsable de la tramitación de observaciones sobre la notificación, en caso de que se trate de un organismo o autoridad diferente:  Secretaría de Estado de Economía

3.


Notificación hecha en virtud del artículo 2.9.2 [ X ], 2.10.1 [   ], 5.6.2 [   ], 5.7.1 [   ], o en virtud de:

4.


Productos abarcados (partida del SA o de la NCCA cuando corresponda; en otro caso partida del arancel nacional.
Podrá indicarse además, cuando proceda, el número de partida de la ICS):  Ensayos no clínicos sobre sustancias químicas, preparaciones u organismos

5.


Título, número de páginas e idioma(s) del documento notificado:  Orden relativa a las buenas prácticas de laboratorio 

6.


Descripción del contenido:  Las buenas prácticas de laboratorio (denominadas en adelante "BPL") y la verificación de su conformidad han sido reguladas hasta ahora por una directriz.  La propuesta de orden que se notifica estipula que las BPL serán de obligado cumplimiento, con arreglo a lo dispuesto en el texto revisado relativo a las sustancias tóxicas y en el texto relativo a las sustancias peligrosas para el medio ambiente, ambos en vigor desde el 1º de enero de 1998.  La propuesta cumple cabalmente la Decisión-Recomendación de la OCDE de 1981 relativa a la aceptación mutua de datos para la evaluación de los productos químicos y la Decisión-Recomendación de la OCDE de 1989 acerca de la conformidad con los principios de BPL.  La orden relativa a las BPL define los criterios de calidad de los estudios en lo concerniente a la planificación, organización y documentación.  La orden servirá de fundamento a las prescripciones relativas al control por las autoridades suizas.  Dado que en muchos casos se procede a la notificación de los estudios varios años después de su conclusión, la rastreabilidad de los experimentos y resultados es un objetivo importante de la orden.

7.


Objetivo y razón de ser, incluida, cuando proceda, la índole de los problemas urgentes:  Protección de la salud y el medio ambiente y reducción de la experimentación con animales

8.


Documentos pertinentes:   Artículo 75a de la Orden de 19 de septiembre de 1983 relativa a las sustancias tóxicas  y párrafo 3 del artículo 32 de la Orden de 9 de junio de 1986 relativa a las sustancias peligrosas para el medio ambiente.

9.


Fecha propuesta de adopción:  1º de enero de 2000
Fecha propuesta de entrada en vigor:  1º de enero de 2000



10.


Fecha límite para la presentación de observaciones:  20 de noviembre de 1999

11.


Textos disponibles en:  Servicio nacional de información [X], o dirección, correo electrónico y número de telefax de otra institución:  El texto está disponible en francés y en alemán.       

. /.


